
DETERMINAZIONE ENTSCHEID

Reg. nr.  164  del/vom 11/09/2026
 

Oggetto Gegenstand

ASSUNZIONE DEI COSTI DI FREQUENZA 
PRESSO  LA  MICROSTRUTTURA  PRIMI 
PASSI  TAGESMUTTER  SOC.  COOP. 
SOCIALE  DI  BOLZANO  PER  UN 
BAMBINO/UNA  BAMBINA  RESIDENTE 
NEL COMUNE DI BRONZOLO

ÜBERNAHME DER BETREUUNGSKOSTEN 
BEI  DER  KINDERTAGESSTÄTTE  PRIMI 
PASSI  TAGESMUTTER  SOZIALE 
GENOSSENSCHAFT  IN  BOZEN  FÜR  EIN 
KIND MIT WOHNSITZ IN DER GEMEINDE 
BRANZOLL

* * * * * * * * * *

Vista la Legge Provinciale del 17.5.2013, n.  8 
„Sviluppo  e  sostegno  della  famiglia  in  Alto 
Adige“, che al capo 4 disciplina l’assistenza per 
la prima infanzia e prevede un nuovo sistema di 
finanziamento nonché lo sviluppo della rete dei 
servizi  per  la  prima  infanzia  sia  in  termini  di 
quantità che di qualità:

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 8 
vom  17.05.2013  „Förderung  und  Unterstüt-
zung  der  Familien  in  Südtirol“,  welches  im 
Abschnitt  4  die  Kleinkinderbetreuung  regelt 
und ein neues Finanzierungsmodell sowie den 
Ausbau  familienergänzender  Betreuungsange-
bote in quantitativer und qualitativer Hinsicht 
vorsieht.

Accertato  che  con  delibera  della  Giunta 
Provinciale  n.  889  del  9.8.2016  sono  stati 
approvati  i  nuovi  criteri  sul  finanziamento dei 
servizi  di  microstruttura  e  di  assistenza 
domiciliare  all‘infanzia,  ai  sensi  della  L.P.  n. 
8/2013;

Festgestellt dass, mit Beschluss der Landesre-
gierung  Nr.  889  vom  09.08.2016  die  neuen 
Richtlinien über die Finanzierung der Kinder-
tagesstätten  und  der  Tagesmütter/Tagesväter-
dienstes im Sinne des L.G. Nr. 8/2013 geneh-
migt wurden;

Vista la delibera della Giunta Provinciale n. 979 
del 25.8.2015, con la quale sono state approvate 
le  linee  guida  per  l’attuazione  della  Legge 
Provinciale del 17 maggio 2013 n. 8 e nel testo 
vigente relativamente al capo 4 “Assistenza alla 
prima infanzia”;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss der Lan-
desregierung Nr. 979 vom 25.8.2015 mit wel-
chem die Leitlinien zur Umsetzung des Lan-
desgesetzes vom 17. Mai 2013 Nr. 8 i.g.F., be-
zogen auf den Abschnitt 4 “Kleinkinderbetreu-
ung” genehmigt wurden;

Accertato  che  con  delibera  della  Giunta 
Provinciale  n.  597  del  19.06.2018  sono  stati 
approvati  i  criteri  sul  finanziamento 
dell’assistenza  nei  servizi  di  assistenza  alla 

Festgestellt dass, mit Beschluss der Landesre-
gierung Nr. 597 vom 19.06.2018 die Richtlini-
en zur  Finanzierung der  Betreuung in  Klein-
kinderbetreuungsdiensten  genehmigt  wurden 



prima infanzia e revocata la deliberazione n. 889 
del 09.08.2016 e successive modifiche;

und  der  Beschluss  vom  09.08.2016  Nr.  889 
und  nachfolgende  Änderungen  wiederrufen 
wurde;

In  base  alle  suddette  linee  guida  la 
compartecipazione ai costi dei servizi spetta alla 
Provincia, ai Comuni ed alle famiglie;

Gemäß den oben angeführten Leitlinien müs-
sen sich das Land, die Gemeinden und die Fa-
milien an den Kosten der Dienste beteiligen;

Accertato  che  con  delibere  della  Giunta 
Provinciale n. 1198 del 20.11.2018 e n. 666 del 
30.07.2019  sono  stati  aggiornati  i  criteri  sul 
finanziamento dei servizi di microstruttura e di 
assistenza domiciliare all‘infanzia;

Festgestellt dass, mit Beschlusse der Landesre-
gierung Nr. 1198 vom 20.11.2018 und Nr. 666 
vom 30.07.2019  die  Richtlinien  über  die  Fi-
nanzierung der Kindertagesstätten und der Ta-
gesmütter/Tagesväterdienstes  aktualisiert  wur-
den;

Vista la delibera della Giunta Provinciale n. 217 
del 14.03.2023 con la quale sono state apportate 
delle  modifiche  ai  criteri  per  il  finanziamento 
delle microstrutture per la prima infanzia;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss der Lan-
desregierung Nr. 217 vom 14.03.2023 mit wel-
chem Änderungen  an  die  Richtlinien  für  die 
Finanzierung  der  Kindertagesstätten  vorge-
nommen wurden;

Ricordato che con delibera consiliare n. 54 del 
02.10.2007 fu deciso di affidare esternamente in 
gestione il servizio di microstruttura di Bronzo-
lo;

Unter Verweis darauf, dass mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 54 vom 02.10.2007 beschlossen 
wurde,  die  Führung  der  Kindertagesstätte  in 
Branzoll extern zu vergeben;

Verificato che presso la microstruttura di Bron-
zolo ci sono attualmente posti disponibili;

Nach  Überprüfung,  dass  in  der  Kinderta-
gesstätte in Branzoll derzeit Plätze verfüg-
bar sind;

Accertato che una famiglia residente a Bronzolo 
ha fatto richiesta di frequenza della propria figlia 
della  microstruttura  Primi  Passi  Tagesmutter 
Soc. Coop. Sociale di Bolzano; 

Festgestellt, dass eine in Branzoll wohnan-
sässige Familie  einen Antrag auf Aufnah-
me ihrer Tochter bei der Kindertagesstätte 
Primi Passi Tagesmutter soziale Genossen-
schaft in Bozen gestellt hat;

Vista  la  mail  della  microstruttura  Primi  Passi 
Tagesmutter Soc. Coop. Sociale di Bolzano, per-
venuta  il  05.08.2026 al  prot.  0011614,  con  la 
quale  viene  comunicato  che  la  famiglia  della 
bambina  F.G.,  residente  a  Bronzolo,  ha  sotto-
scritto un contratto per la frequenza della propria 
figlia presso la microstruttura Primi Passi Tage-
smutter Soc. Coop. Sociale di Bolzano e che il 
Comune di Bronzolo dovrà sostenere i costi re-
lativi alla frequenza;

In Anbetracht der E-Mail der Kindertagesstätte 
Primi  Passi  Tagesmutter  soziale  Genossen-
schaft  in  Bozen,  eingegangen am 05.08.2026 
unter Prot. Nr. 0011614, in der mitgeteilt wird, 
dass  die  Familie  des  Mädchens  F.G.  mit 
Wohnsitz in Branzoll einen Vertrag über den 
Besuch ihrer Tochter in der  Kindertagesstätte 
Primi Passi Tagesmutter Soc. Coop. Sociale in 
Bozen unterzeichnet hat und dass die Gemein-
de Branzoll die Kosten für den Besuch zu tra-
gen hat;



Ricordato che il Comune competente per il coo-
finanziamento del servizio di asilo nido  è quello 
di residenza del bambino;

Es ist zu beachten, dass die für die Kofinanzie-
rung der Kindertagesstätte zuständige Gemein-
de diejenige ist, in der das Kind seinen Wohn-
sitz hat.

Visto il comma 8 dell'art. 9 della delibera della 
Giunta provinciale n. 666 del 30 luglio 2019, il 
quale prevede che se la famiglia rifiuta,  senza 
fornire adeguate motivazioni, un posto bambino 
rispondente alle proprie esigenze nel comune in 
cui il bambino risiede e ricorre al servizio di as-
sistenza di un altro Comune, la tariffa oraria a 
suo carico può essere aumentata di 1,00 euro; 

In  Anbetracht  des  Art.  9  Abs.  8  des  Be-
schlusses  der  Südtiroler  Landesregierung 
Nr. 666 vom 30. Juli 2019, wonach der von 
der  Familie  zu  entrichtende  Stundentarif 
um 1,00 Euro erhöht  werden kann,  wenn 
die Familie ohne ausreichende Begründung 
einen  ihren  Bedürfnissen  entsprechenden 
Betreuungsplatz in der Wohnsitzgemeinde 
des Kindes ablehnt und stattdessen den Be-
treuungsdienst einer anderen Gemeinde in 
Anspruch nimmt; 

Vista  la  comunicazione  della  famiglia   della 
bambina  F.G.,  residente  a  Bronzolo,  del 
06.08.2026  pervenuta  il  06.08.2026  al  prot. 
11697  con la quale viene motivata la necessità 
di accedere alla microstruttura di Bolzano per ri-
levanti esigenze familiari; 

In Anbetracht der Mitteilung der Familie des 
Kindes  F.G.,  wohnhaft  in  Branzoll,  vom 
06.08.2026, eingegangen am 06.08.2026 unter 
Prot. Nr.  11697, mit welcher die Notwendig-
keit des Besuchs der  Kindertagesstätte in Bo-
zen aufgrund erheblicher familiärer Erforder-
nisse begründet wird; 

Considerato, pertanto, di non applicare l'aumen-
to di euro 1,00 previsto dall'art. 9, comma 8, del-
la deliberazione della Giunta provinciale n. 666 
del 30 luglio 2019, in considerazione delle rile-
vanti esigenze familiari comunicate dalla fami-
glia;

Es wurde festgestellt,  dass aufgrund der von 
der Familie  mitgeteilten erheblichen familiä-
ren Erfordernisse von der Anwendung der in 
Art. 9 Abs. 8 des Beschlusses der Südtiroler 
Landesregierung Nr.  666 vom 30.  Juli  2019 
vorgesehenen Erhöhung des Stundentarifs um 
1,00 Euro abgesehen wird; 

Constatato che l’importo dovuto dal Comune di 
Bronzolo per l’assistenza all’infanzia della bam-
bina  F.G.  presso la  microstruttura  Primi  Passi 
Tagesmutter  Soc.  Coop.  Sociale  di  Bolzano  è 
stato  determinato  per  un  totale  presunto  di  € 
5.100,00  per  il  periodo  dal  14.09.2026  al 
31.12.2026,  di  €  16.700,00  per  il  periodo  dal 
01.01.2027 al 31.12.2027 e  di € 11.000,00  per 
il periodo dal 01.01.2028 al 31.08.2028;

Es  wurde  festgestellt,  dass  der  von  der  Ge-
meinde Branzoll  für die Kinderbetreuung des 
Kindes  F.G.  in  der  Kindertagesstätte  Primi 
Passi  Tagesmutter  soziale  Genossenschaft  in 
Bozen geschuldete Betrag auf einen geschätz-
ten  Gesamtbetrag  von  5.100,00 €  festgesetzt 
wurde  für  den Zeitraum vom 14.09.2026 bis 
zum 31.12.2026 auf € 16.700,00, für den Zeit-
raum vom 01.01.2027 bis zum 31.12.2027 auf 
und für den Zeitraum vom 01.01.2028 bis zum 
31.08.2028 auf € 11.000,00;

Considerato che l'approvvigionamento di  cui  al Die  dieser  Maßnahme  zugrundeliegende  Be-



presente provvedimento é  finanziato  con mezzi 
propri di bilancio;

schaffung  wird  durch  eigene  Haushaltsmittel 
finanziert;

Visto il DUP (Documento Unico di Programma-
zione  semplificato)  per  gli  esercizi  finanziari 
2026 – 2027 – 2028;

Nach Einsichtnahme in  das  vereinfachte  ein-
heitliche Strategiedokument für die Finanzjah-
re 2026 – 2027 – 2028;

Visto il bilancio di previsione per gli esercizi fi-
nanziari 2026 – 2027 – 2028;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoran-
schlag für die Finanzjahre 2026 – 2027 – 2028;

Visto il Piano esecutivo di gestione (PEG) del bi-
lancio  di  previsione  per  gli  esercizi  finanziari 
2026 – 2027 – 2028;

Nach Einsichtnahme in der Haushaltsvollzugs-
plan (HVP) zum Haushaltsvoranschlag für die 
Finanzjahre 2026 – 2027 – 2028;

Visto l’art. 8 del regolamento comunale di conta-
bilità;

Nach Einsichtnahme in den Art. 8 der Gemein-
deverordnung über das Rechnungswesen;

Visto il parere favorevole tecnico-amministrativo 
1YMs93UhTnIRLq59+OESj5moxLGPSqWcPU-
sdJLZCX3k=;

Gesehen das zustimmende fachlich-administra-
tive  Gutachten  1YMs93UhTnIRLq59+OES-
j5moxLGPSqWcPUsdJLZCX3k=;

Visto  il  parere  favorevole  contabile  wi-
GhiE85Ztrplvtv7cGIygmZyh+K34SiWVAbizZ-
siZc=;

Gesehen  das  zustimmende  buchhalterische 
Gutachten 
wiGhiE85Ztrplvtv7cGIygmZyh+K34SiWVA-
bizZsiZc=;

Il responsabile del procedimento fasst der/die Verantwortliche des Verfah-
rens

d e t e r m i n a  d e n     E n t s c h e i d

1.  di  assumere la  spesa per  la  frequenza  della 
bambina  F.G.  presso  la  microstruttura  Primi 
Passi Tagesmutter Soc. Coop. Sociale di Bolza-
no, per la parte non coperta da contributo pro-
vinciale  e  detratta  la  compartecipazione  tarif-
faria a carico dell’utente, nell’importo  presunto 
di  €  5.100,00 per il  periodo dal 14.09.2026 al 
31.12.2026,  di  €  16.700,00  per  il  periodo  dal 
01.01.2027 al 31.12.2027 e  di € 11.000,00  per 
il periodo dal 01.01.2028 al 31.08.2028;

1. die Kosten für den Besuch des Kindes F.G. 
in der Kindertagesstätte Primi Passi Tagesmut-
ter soziale Genossenschaft in Bozen zu über-
nehmen,  und  zwar  für  den  Teil,  der  nicht 
durch den Landesbeitrag gedeckt  ist,  abzüg-
lich des vom Nutzer zu tragenden Anteils, in 
Höhe von voraussichtlich  5.100,00 €  festge-
setzt wurde für den Zeitraum vom 14.09.2026 
bis zum 31.12.2026 auf €  16.700,00,  für den 
Zeitraum vom 01.01.2027 bis zum 31.12.2027 
auf  und für den Zeitraum vom 01.01.2028 bis 
zum 31.08.2028 auf € 11.000,00;

2. di provvedere al pagamento di quanto dovuto 
alla Primi Passi Tagesmutter Soc. Coop. Sociale 
di Bolzano, a seguito di presentazione del calco-

2. die Zahlung des Betrags an die Primi Passi 
Tagesmutter soziale Genossenschaft in Bozen, 
nach Vorlage der Berechnung der tatsächlich 



lo delle ore effettivamente prestate a favore  del-
la bambina F.G. residente a Bronzolo;

für das Kind F.G. mit  Wohnsitz in Branzoll 
geleisteten Stunden, zu veranlassen;

3.  di  impegnare  la  spesa  come  risulta  dal 
seguente prospetto:

3. die Ausgabe gemäß nachstehender Übersicht 
zu verpflichten:

Anno di competenza
Kompetenzjahr

Capitolo
Kapitel

Centro di costo
Kostenstelle

Importo
Betrag

2026 12011.04.40100 120150 5.100,00 €

2027 12011.04.40100 120150 16.700,00 €

2028 12011.04.40100 120150 11.000,00 €

4. di dare incarico alla contabile di provvedere al-
la liquidazione del relativo importo dietro presen-
tazione di regolare documentazione di spesa;

4. die Buchhalterin zu beauftragen, betreffen-
den Betrag gegen Vorlage von ordnungsgemä-
ßen Ausgabenbelegen, zu bezahlen;

5. la documentazione viene inoltrata al servizio 
finanziario;

5. die Unterlagen werden an den Finanzdienst 
weitergeleitet;

6.  contro il  presente  provvedimento può essere 
presentato  ricorso entro 60 giorni  dalla  data  di 
pubblicazione del provvedimento stesso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa - Se-
zione Autonoma - di Bolzano.

6. Gegen die vorliegende Maßnahme kann in-
nerhalb von 60 Tagen  ab dem Datum der Ver-
öffentlichung der Verfügung selbst beim Regi-
onalen  Verwaltungsgerichtshof  –  Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht werden.

* * * * * * * * * *

Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt

IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO
DER/DIE VERANTWORTLICHE DES VERFAHRENS

-   Rag. Paola Doliana  -
Documento firmato tramite firma digitale - digital signiertes Dokument
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